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Larivoluzione inizia da qui. Da un 35 metri che abbatte
tutti i confini. Con il suo animo sportivo e I'abitabilita
estrema, le sue linee eleganti e una vocazione al
piacere mai cosi intensa, Pershing GTX116 porta
I'esperienza in mare in una nuova dimensione.

The revolution starts here. From a 35-metre yacht that
breaks down every barrier. With her sporty nature
and extreme liveability, her elegant styling and razor-
sharp focus on making life pleasurable, Pershing
GTX116 elevates the seagoing experience to a new
dimension.

La revolucion empieza aqui. Con un 35 metros que
supera todos los confines. Con su estilo deportivo
y suma habitabilidad, sus lineas elegantes y una
vocacion al placer nunca tan intensa como ahora,
Pershing GTX116 lleva la experiencia en el mar a
una nueva dimension.

Pesontoumst  HaumHaetca 3pecb. G 35-meTpoBon
NoaKu, cMmeTarollen Bee rpanHvupl. Pershing GTX116,
obnagaroulas  CNOPTWBHOW — OyLOW 1 OCOObIM
KOMMOPTOM OJ11 OOUTAHUSA, C SMeraHTHbIMU JIVHUSIMU
N MPVBEPXKEHHOCTBIO K YAOBOSBLCTBUSAM, MEPEHOCUT
MOPCKOE MyTeLIeCTBUE B HOBOE N3MEPEHIE.
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Seafront
lounge

Sea rooftop

Panoramic
terrace

A piacimento dellarmatore,
'elegante e spaziosa dinette
a prua puo essere completata
da un ampio “full sun pad”
o dallesclusiva “Jacuzzi
lounge”.

Suprema espressione della
spaziosita del GTX116, |l
sun deck ospita la plancia
di controllo esterno, un
elegante bancone bar e una
vasta dining area con sun
pad.

Azionabile sulla fiancata
dello scafo al semplice tocco
di un pulsante, la veranda
laterale esalta la vocazione
all'aria aperta e al piacere
puro del mare.

At the owner’s discretion, the
elegant and spacious dinette
forward can be paired with
either a generous full sun
pad or the exclusive Jacuzzi
lounge.

The ultimate expression of
spaciousness, the sun deck
on GTX116 hosts the external
helm station, an elegant bar
counter and a huge dining
area with sun pad.

Deployed from the hull side
at the touch of a button, the
lateral veranda enhances
the open-air experience and
the pure pleasure of the sea.

A gusto del armador, la
elegante y espaciosa zona
comedor en la proa se
puede completar con un
amplio “full sun pad” o una
exclusiva “Jacuzzi lounge”.

Maxima expresion del
amplio espacio del GTX116,
en el sun deck se encuentra
el puente de control externo,
un elegante mostrador bar
y una vasta zona comedor
con solarium.

Accionable en el costado
del casco apretando
simplemente un pulsante,
la galerfa lateral resalta la
vocacion al aire libre y al
placer puro del mar.

Mo »kenaHuto  BNagenbua
afieraHTHag 1 MpoCTopHas
CTOJIOBasi B HOCOBOW 4acTw
MOXET  OblTb  AOMoSHEeHa
60MbLION  MAOWAaaKon ans
sarapa «full sun pad» wm
SKCKJTOBVBHBIM <« JIOHXKEM-
KKy 3>,

CunMBOAU3UPYSA
BbiCLLIEE BOMIOLLEHNE
BMecTuTenoHoct GTX116,
Ha caHOeke pasmeLlaeTcs
pybKa BHELLIHEro ynpaB/eHus],
aneraHTHasa 6apHasa cTonka u
bonbluas obeoeHHast 30Ha ¢
NAoLAaaKon Ans 3arapa.

BokoBas BepaHaa,
npvBoauMas B OENCTBUE
Ha OOKOBOWM 4YacTu Kopnyca
NPOCTbIM HavKaTEM KHOTMKMU,
paclMpseT  BO3MOXHOCTU
OTOpIXa Ha CBEXEM BO3[yxe
N YACTOrO  YOOBOJILCTBUS,
noJsly4aemMoro oT MOpPSI.

Pershing GTX116 | Architecture ——
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Fluidstairs

Seascape

Surfbeach

Elementi statici e al tempo
stesso dinamici, delineano
un percorso esterno a 360°.

Il nuovo, inedito, spazio
ricavato nella zona di
poppa. Una beach area che
nasconde un hangar dove
sono alloggiati un tender e
un jet ski.

Prosecuzione naturale
del  Seascape, I'ampia
spiaggetta di poppa a pelo
d’acqua per vivere momenti
esclusivi a stretto contatto
con il mare.

Static elements animated by
a sense of dynamism define
a 360-degree outdoor walk-
around path.

The unprecedented new
space carved out in the
stern area. A beach area that
hides a hangar containing a
tender and a jet ski.

A natural continuation of
the Seascape, the spacious
swim platform at the water’s
edge offers an exclusive
experience in close contact
with the sea.

Elementos estéaticos y al
mismo tiempo dinamicos,
trazan un recorrido externo
a 360°.

El nuevo e inédito espacio
conseguido en la zona de
popa. Una zona playa que
oculta un hangar donde se
encuentra un tender y un jet
ski.

Continuacion  natural  del
Seascape, la amplia playita
de popa al borde del
agua para vivir momentos
exclusivos en  estrecho
contacto con el mar.

Crartunyeckue, n,
OOHOBPEMEHHO  C  3TUM,
OVHaMn4eckmne SNIEMEHTBI
oyep4rBaroT HapPY>XHbIA
KOHTYp Ha 360°.

HoBoe,  GecnpeueneHTHOE
MPOCTPaHCTBO HaxoauTca

B KOPMOBOW 4acTu.
MMNshkHag ~ 30Ha,  BHYTpW
KOTOPOW CKpbIBaeTCs

aHrap ¢ Haxogdmmcs B
HeM TeHOepoOM W BOAHbLIM
MOTOLIKJIIOM.

EcTecTBEHHOE MpPOOO/KEHNE
MOPCKOW naHopambl,
npocTopHas NAsHKHasA
nnoLlaaka, pa3melLeHHas
Ha KOPME 1 PacrosioKeHHas
Mo KPOMKE BObl, MO3BONSET
NepexmTb YyaecHbIe
MOMEHTbI B TECHOM KOHTaKTe
C MOpPEM.

Pershing GTX116 | Architecture ——
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L’emozione della velocita e il piacere di una potenza
sempre sotto controllo. Nell’elegante dinamismo di
GTX116 c’e la sinergia assoluta tra tre motori MAN da
1800 mhp (opt 2000 mhp), idrogetti Kamewa e tutta
la tecnologia Pershing allo stato dell’arte.

The thrill of speed and the pleasure of great power
under control. The elegant dynamism of GTX116
springs from flawless synergy between three 1,800
mhp (opt. 2,000 mhp) MAN engines, Kamewa
waterjets and cutting-edge Pershing technology.

La emocion de la velocidad y el placer de una
potencia siempre bajo control. En el elegante
dinamismo de GTX116 hay la sinergia absoluta entre
tres motores MAN de 1800 mhp (opt 2000 mhp), los
hidrojet Kamewa y toda la tecnologia Pershing de
vanguardia.

SMOoLMM OT CKOPOCTU 1 yAOBOMbCTBME OT MOLLIHOCTY,
Bcerga nod  KOHTPOMEM. OneraHTHbI  OUHAMN3M
GTX116 - aTO 6esynpedyHas CUHepPrus aBurarenen
MAN mowHocTeto 1800 mhp (onums 2000 -mhp),
rMOPOPEeaKTMBHbIX  OBVMXKUTENen Kamewa u Bcen
nepenoBon TexHonornn Pershing.

The pleasure of relentless power.

Pershing GTX116 | Propulsion
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Pershing GTX116 | Liveability —

Alla base delle rivoluzioni ci sono I'immaginazione e la
capacita di pensare in grande. La Serie GTX cambia
radicalmente  linterazione  uomo-imbarcazione-
mare, introducendo nuove possibilita, concependo
nuove sensazioni.

Revolutions are fuelled by imagination and the ability
to think big. The GTX Series radically changes the
people-boat-water  paradigm, introducing new
possibilities and creating new sensations.

En la base de las revoluciones estan la
imaginacion y la capacidad de pensar en grande.
La Serie GTX cambia radicalmente la interaccion
hombre-embarcacion-mar, introduciendo nuevas
posibilidades y concibiendo nuevas sensaciones.

B ocHoBe peBoOUMM fiekaT  BOODpaXKeHWE ©
CMOCOBHOCTb K MacluTabHOMy MbilLieHWo.  Cepus
GTX pagukanbHO MeHsIeT B3anMOOENCTBIE YesI0BEKa,
NoaKn 1 MOops, Mpedfiaras HOBble BO3MOXXHOCTU U
HOBbIE OLLIYLLIEHVS.

il

emr

Avant-guarde luxury in motion.

Pershing GTX116 | Liveability ——
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L'armonia tra luce e ambienti, il decoro di bordo
ricercato e rigorosamente Made in Italy: gli interni di
GTX116 sono espressione di stile, cura dei dettagli
e personalita.

Featuring a harmonious interplay of light and
ambience, with sophisticated Made in ltaly decor,
the interiors of GTX116 are an expression of style,
attention to detail and personality.

La armonia entre luz y ambientes, la decoracion a
bordorefinaday totalmente Made in Italy: los interiores
de GTX116 son expresion de estilo, cuidado de los
detalles y personalidad.

[apMOHUST CBETA 1 OKPY>KAOLLIEN Cpefpl, YTOHYEHHas
1N CTporas OTAeska JIOAKM, MOMHOCTBLIO CAeflaHHas B
Vtanmn: nHtepbep GTX116 - 9TO BblpakeHWe CTUSS,
BHVMMaHMS K OeTaNsaM U MHOMBUOYaIbHOCTU.

Contemporary wonder.

} Y
§
©
Q)
o
£
c
9
()
o




37

1093Qq | 9/ X195 Buysiad

10%2Q | 911 X1 Buysied

36






1093Qq | 9/ X195 Buysiad

o

2 Bt

N

3
b |

1028Q | 91 1X19 Buysied




Pershing GTX116 | Decor
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Profile

Sun
Deck

Main
Deck

LOEEm

T
ISERATENN

OPTIONAL WHEELHOUSE

Dati Tecnici

Technical Data

Datos Técnicos

TEXHUYECKUE
XAPAKTEPUCTUKU

Preliminary

OFTIOMAL LAYOUT

Optional
Layout

LUNGHEZZA FUORI TUTTO ISO 8666
LUNGHEZZA DI GALLEGGIAMENTO (A
PIENO CARICO)

LARGHEZZA MASSIMA

IMMERSIONE A PIENO CARICO
DISLOC. IN CONDIZIONI DI PROVA

DISLOCAMENTO A PIENO CARICO
STAZZA LORDA (ITC 1969)

CAPACITA SERBATOIO CARBURANTE
CAPACITA SERBATOI ACQUA
CAPACITA SERBATOIO ACQUE NERE E
GRIGIE

MOTORIZZAZIONE

VELOCITA MAX IN CONDIZIONI DI PROVA

VELOCITA DI CROCIERA
AUTONOMIA (VELOCITA MASSIMA)

CABINE

BAGNI

CABINE EQUIPAGGIO

BAGNI EQUIPAGGIO

NUMERO MAX DI PERSONE IMBARCABILI

CLASSIFICAZIONE

LOA = LENGTH OVER ALL SO 8666
LWL = WATERLINE LENGTH (BOAT FULLY
LADEN)

MAXIMUM BEAM

MAXIMUM DRAFT

DISPLACEMENT IN TRIAL CONDITIONS

DISPLACEMENT FULLY LADEN
GROSS TONNAGE (ITC 1969)
FUEL TANK CAPACITY

WATER TANKS CAPACITY
BLACK AND GREY WATER TANK
CAPACITY

ENGINES

MAXIMUM SPEED IN TRIAL CONDITIONS

CRUISING SPEED
RANGE (CRUISING SPEED)

CABINS

HEADS

CREW CABIN

CREW HEADS

MAXIMUM NUMBER OF PERSONS ON
BOARD

CERTIFICATION

ESLORA TOTAL ISO 8666
ESLORA DE FLOTACION (A PLENA CARGA)

MANGA MAXIMA

CALADO A PLENA CARGA
DESPLAZAMIENTO EN CONDICIONES DE
PRUEBA

DESPLAZAMIENTO A PLENA CARGA
ARQUEO O TONELAJE BRUTO (ITC 1969)

MOSIHASA JIMHA 1SO 8666

LUTHA MO BATEPJIMHI (C MOJTHBIM
rPY30M)

MAKCUMATTBHAS LLIVIPUHA

OCAKA C MOJIHOW HAIPY3KOW
BOOOVIBMELLIEHME B YCJIOBWISX
MCTBITAHNIA

BOLOWSMELLIEHVE C MOJIHbIM MPY30M
MOJTHOE BOAOWSMELLIEHVE (ITC 1969)

CAPACIDAD DEL DEPOSITO DE COMBUSTIBLE  OBbEM TOIM/IMBHOMO BAKA

CAPACIDAD DE LOS DEPOSITOS DE AGUA
CAPACIDAD DEL DEPOSITO DE AGUAS
NEGRAS Y GRISES

MOTORES

VELOCIDAD MAXIMA EN CONDICIONES
DE PRUEBA

VELOCIDAD DE CRUCERO

AUTONOMIA (VELOCIDAD DE CRUCERO)

CAMAROTES

BANOS

CAMAROTES DE TRIPULACION

BANOS DE TRIPULACION

NUMERO MAX. DE PERSONAS A BORDO

CERTIFICACION

OBBEM BAKOB MPECHOW BOb!
OBBbEM BAKA OEKAJIbHBIX 1 BbITOBbLIX
CTOKOB

OBUTATENN

MAKCUMAJTbHAS CKOPOCTbL B
YCNOBWZX UCTILITAHIA
KPEMNCEPCKAA CKOPOCTb
OATbHOCTb XO[A (KPEMCEPCKAS
CKOPOCTb)

KAIKOTbI

TYANEThI

KABVIHbI SKMAXKA

CAHY3/1bl SKMMAXKA

MAKC. KOJI-BO YE/IOBEK HA BOPTY

CEPTUNOUKAT

3533M/115FT 111IN
29.95M /98 FT 3 IN

7.72M/25FT 4IN
1.47M/4FT 10 IN
1417/311050 LB

152 T/335103 LB

235 GT

14500 L /3831 US GALS
2000 L /528 US GALS
1000 L / 264 US GALS

opt
3XMAN V12-1800 3XMAN V12-2000
POWER 1,800 MHP POWER 2,000 MHP

/1,324KW @ 2,300 RPM /1,471KW @ 2,300 RPM

31 KNOTS * 34 KNOTS *

26 KNOTS 29 KNOTS
400 NAUTICAL MILES

W w o o

C = HULL ¢ MACH Y, UNRESTRICTED NAVIGATION

(*) I collaudi in mare con dislocamento di prova (a
mezzo carico) saranno eseguiti con scafo pulito, stato
del mare non oltre forza 2 della Scala Douglas e forza
del vento non superiore a 2 gradi Beaufort, in alto
mare, temperatura massima dell’'aria esterna a 25°C e
temperatura massima dell’acqua a 20°C. La presente
brochure non ha alcun valore legale o di certificazione.

(*) Sea trials at trial displacement (Half load condition)
shall be performed with a clean hull, sea state
no more than 2 of Douglas Scale and wind force
no more than Beaufort 2, deep sea, external air
maximum temperature 25°C and sea water maximum
temperature 20°C. This brochure has no legal or
certification value whatsoever.

(*) Las pruebas en el mar con desplazamiento de
prueba (con media carga) se efectuaran con el casco
limpio, con el estado del mar que no supera fuerza
2 de la Escala Douglas y con fuerza del viento no
superior a 2 grados Beaufort, en alta mar, temperatura
maxima del aire exterior 25°C y temperatura méxima
del agua 20°C. Esta brochure no tiene ningun valor
legal ni de certificacion.

(*) XopoBble UcnbITaHWst Npy NPOBHOM BOAOU3MELLEH
(B ycnoBwsix  MOJIOBUHHOW — HAarpysku) — OOSDKHbI
MPOBOAUTLCS C YACTLIM KOPMYCOM, MPU BOSTHEHW MOPSt
He 6onee 2 H6annos no wkane [yrnaca n cune setpa
He Bonee 2 6annoB no wkane bodopTa, B OTKPLITOM
Mope, MpY MakCUMasbHOW Temnepatype Hapy>KHOro
Bo3ayxa 25°C 1 MakcrMasibHO TeMnepaTypa MOPCKOM
soabl 20°C. [aHHas Opoluopa He WMEET HUKakomn
OPVANYECKON NN CEPTUMUKALMOHHON CUMbI.

Hull, propulsion and technical project: Ferretti Group
engineering department - Yacht designer: Fulvio De
Simoni
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Hull, propulsion and technical project: Ferretti Group Engineering Department. 1. This brochure does not constitute an offer by the shipyard
GTX116 Yacht Designer: Fulvio De Simoni. to any person under any circumstances whatsoever, nor
GTX80 Yacht Designer: Vallicelli Design. may it be incorporated into any contract.
I 2. All the information in this brochure, including without
S Rendering: Alessandro Facchini. limitation all technical and performance data, illustrations
I GTX116 photo shooting: Alberto Cocchi, Leonardo Andreoni,Roberto Ferrarin / Furaito, and drawings, has no contractual effect. That information
Elisa Rampi, LDI Design. refers to European standard models of motor yachts built by
FERRETTIGROUP GTX80 Making Of shooting: AirPixel, Giovanni De Sandre. the shipyard and is accurate at the brochure’s date of issue.

The only valid technical description or reference content for

an individual motor yacht is the exact specification stated at
Thanks to all our customers, who are the source of our inspiration and desire to be the time of purchase. Therefore, the only information that is

always innovative and the most advanced horizon in the yachting world. Thanks also to binding on the seller is that contained in the sale agreement

our partners who play a strategic role in helping us to continually succeed and improve. and associated manual. This brochure is based on

Last but not least, thanks to our suppliers and to our service and logistics partners for information available at the date of issue. Notwithstanding

their constant support. Ferretti Group’s best efforts to ensure accuracy, the
information in this brochure may not cover all details or
subsequent changes, nor does it claim to accurately foresee
or detail all possible scenarios. Displays, photos, diagrams,
designs or examples in this brochure are reproduced solely
and exclusively to highlight the information contained.

All Pershing boats are built to comply with the essential safety requirements defined in Each yacht is different, so the shipyard declines any and all

the directive CE 2003/44 and are therefore accompanied by the relative CE certificate. liability for any use thereof on the basis of the information in
this brochure.

Concept and Design: Craqg Design Studio 3. The brochure and its contents must not be copied or

WA LLN E Graphic Layout: Crag Design Studio reproduced in their entirety or in part.
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